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"Dudar  s ignif ica  pensar,  
invest igar,  es tudiar"

La especialista en lengua española y corrección de estilo Alicia Zorrilla explica en esta entrevista la importancia que tiene en
la tarea del traductor el conocimiento del español y de sus cambios. También subraya la necesidad de estudiar en forma per-
manente y someter a la duda todo aquello que se creía sabido.

—En general, los traductores que he-
mos concurrido a sus talleres, confe-
rencias o cursos sentimos que se nos
abre un mundo nuevo en la traducción,
y que ya no podemos volver atrás. Por
supuesto, este es un comentario positi-
vo y muy enriquecedor. ¿A qué atribu-
ye este fenómeno? 
—Se abre un mundo nuevo y no puede
volverse atrás porque se ha empezado a
dudar, y de las oscuras dudas, nace la
luz, y esa luz es la verdad. Los antiguos
afirmaban que el error era la ignorancia
de la verdad, y que nadie podía estar
"versado" en el error. Cuando mis alum-
nos llegan a la tercera clase de Normati-
va Lingüística Española, me dicen ape-

sadumbrados que dudan más que antes.
Les contesto que, entonces, están cum-
pliéndose mis objetivos, pues el que
nunca duda y cree no equivocarse jamás
sabe poco y aspira a saber menos. El de-
saliento y la pasividad ya no tienen ca-
bida en nuestras vidas. Debemos conti-
nuar para descubrir incesantemente. En
lo que respecta a la lengua, para saber
más y mejor, hay que dudar; tenemos
que ser conscientes de la realidad de
nuestras dudas. Dudar significa pensar,
investigar, estudiar, asumir otra actitud
intelectual. Creo que pensar en las pala-
bras es una tarea apasionante, necesaria,
el comienzo de un camino lleno de difi-
cultades -también, de satisfacciones- por

el que no podemos regresar al punto de
partida. Y no regresar significa no ser
los de antes. El traductor "viejo" deja na-
cer mesuradamente al traductor "nue-
vo".

—¿De qué manera tendría que difun-
dirse entre los traductores esta necesi-
dad de estudiar la lengua española?
—Los traductores me han demostrado
año tras año que no quieren ser profe-
sionales a medias, pues el profesional a
medias no es un profesional cabal. La ti-
bieza en cualquier profesión se advierte
tristemente en los trabajos. Recuerdo
ahora una oración traducida del italiano
al español que demuestra la escasa peri-
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Alicia María Zorrilla

Es Miembro de Número de la Aca-
demia Argentina de Letras y Sec-
retaria general de la Corporación;
Miembro Correspondiente Hispano-
americana de la Real Academia Es-
pañola; Miembro de Honor de la
Unión de Correctores de Madrid y
Presidenta de la Fundación Instituto
Superior de Estudios Lingüísticos y
Literarios Litterae, donde se dictan
carreras, cursos, talleres y semina-
rios relacionados con la lengua es-
pañola y la corrección de textos.

cia del traductor. Dice así: "Me han ex-
plicado que él, a los animales, pero só-
lo cuando se mueren por su cuenta, en
vez de enterrarlos, los diseca". Creo
que los comentarios sobran. Buscar la
excelencia en la profesión es dejar en
libertad las auténticas inquietudes y
encauzarlas convenientemente, y éstas
sí que no deben morir nunca, "ni por
su cuenta". ¿Cómo difundir estas an-
sias de saber? No hay publicidad que
mueva al que no quiere abandonar su
estado de desidia y de comodidad. Al-
guien me dijo una vez que no deseaba
estudiar más de lo que ya había apren-
dido. Esas palabras me dolieron mu-
chísimo, pues el estudio es como el
pan de cada día. Sin él carecemos de
fortaleza; sin él engañamos a los que
se acercan a nosotros para resolver sus
dudas; sin él naufragamos en esa ruti-
na tan venerada por la ignorancia; sin
él nos quedamos anclados en el pasa-
do, y la lengua es vertiginoso futuro.
El estudio es un bien sagrado que de-
bemos agradecer siempre. El amor por
nuestra lengua se manifiesta como
una fuerza inexplicable que arrebata
desde las entrañas, y hay que respon-
der a él. Casi podría definirse como un
doloroso deleite del que no queremos
desasirnos. A veces, después de mu-
chas horas y de no pocas búsquedas
–lo hemos vivido–, una sola palabra
nos conmueve de pronto y basta para
cerrar con alegría un trabajo. ¿Cómo
podemos desconocer lo que nos per-
mite comunicarnos con los demás? La
clave, pues, está en la voluntad de ca-
da uno para crecer, sea traductor, mé-
dico, psicólogo, abogado, ingeniero,
secretario o corrector; y la voluntad es
más poderosa que la inteligencia. Hay
cursos, carreras, jornadas, seminarios
que, gracias a Dios, nos ayudan a me-
jorar lingüísticamente para darnos
mejor a los que nos rodean. Entre ellos,
el que la Fundación LITTERAE ha or-
ganizado a distancia con el Colegio:
"Formación del traductor corrector en
lengua española". No me cabe duda
de que si lo desarrollamos en la moda-
lidad presencial, tendrá también mu-
chísimos asistentes. Los traductores que
siguen este curso saben muy bien que
no podrán trabajar como correctores

porque para ello existe una carrera es-
pecial, pero sí serán correctores de sus
propios trabajos, es decir, le agregarán
un valor a su profesión. Felicito tam-
bién a los miembros del Colegio por la
brillante idea de haber constituido una
Comisión especial para la lengua es-
pañola. Eso habla de un responsable
interés por formar continuamente a
sus matriculados. 

—¿Cree que es bueno el nivel de espa-
ñol que hoy tienen los traductores?
—Los traductores que hace años asis-
ten a cursos han llegado a un nivel lo-
able; saben que detenerse es atrasarse;
no son perfectos –nadie lo es–, pero es
bueno que se exijan cierta perfección.
Y digo con énfasis la palabra "exigir-
se". Los que empiezan ahora a asistir a
cursos reconocen carencias profundas.
Hacerlo es un acto de humildad. Por
eso, estudian con esperanza. El olvida-
do ejercicio del esfuerzo es el único se-
creto para levar anclas. ¡Bienvenido
sea siempre! 

—¿Cuáles son los errores más frecuen-
tes que cometen los traductores al tra-
ducir al español?
—Hay cinco temas que requieren es-
pecial atención: la puntuación, el uso
de las preposiciones, el uso del gerun-
dio, la correlación de los tiempos ver-
bales y el empleo del modo subjunti-
vo. Los traductores son conscientes de
que en esos temas arraigan sus princi-
pales dudas y preguntas. Las consul-
tas lingüísticas y las respuestas corres-
pondientes son saludable aprendizaje,
un intercambio muy provechoso para
el traductor y para el profesor.

—Los traductores argentinos tienen
muy buena reputación en el mundo
por su preparación y su grado de es-
pecialización, y son considerados
muy cuidadosos y puntillosos res-
pecto del idioma. ¿Cree que esto se
debe a una difusión del español que
antes no existía? 
—Me consta que el traductor argenti-
no –y lo digo con orgullo– ocupa un
lugar destacado en el mundo. Se esti-
ma mucho la pulcritud de sus traba-
jos. Respecto de su pregunta, sin du-
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da, siempre se valoró el estudio del español, y así
lo corroboran las obras y la acción docente de
destacados lingüistas, como Manuel Alvar Ló-
pez, Valentín García Yebra, Rafael Lapesa, Fer-
nando Lázaro Carreter, Alonso Zamora Vicente,
en España, o Ana María Barrenechea y Ofelia Ko-
vacci, entre nosotros; pero estoy de acuerdo en
que desde fines de los años ochenta, el español
sintió que tenía un lugar sobresaliente en el
mundo, que el inglés era útil en muchos ámbitos,
pero que él no dejaba de serlo en otros. Se sintió
necesario. El español creció en adeptos y -¿por
qué no?- en enamorados. Me considero apasio-
nadamente enamorada de la lengua en que ha-
blo y escribo.

—¿Qué recomendaría a un traductor recién
recibido? 
—El traductor recién recibido debe continuar su
carrera, pues, realmente, ésta nunca acaba. Mi
recomendación es que no deje de estudiar, pues
sentir que con el título se ha alcanzado la cumbre
es estar muerto. Y necesitamos de jóvenes y de
adultos que "vivan" con alegría su profesión; que
tengan proyectos, sueños; que sepan qué signifi-
ca la responsabilidad y el respeto; que prediquen
siempre con el buen ejemplo traduciendo en es-
pañol, no en una lengua semejante a él. Desde mi
punto de vista, trabajar rectamente es una forma
de la felicidad.

—Finalmente, ¿puede definirse la palabra? 
—La palabra es silencio con alas. Nace de nues-
tros silencios, pero cuando vuela crea su univer-
so, su sitio en nuestras vidas. En cada una de sus
letras, está el universo. Cuesta buscarlo, cuesta
descubrirlo, pero hay que ir detrás de él siempre.
Éste es el mayor de los gozos y el más preciado
de los dones que cada día nos regala Dios. 

Los libros del traductor de español

–¿Qué bibliografía considera indispensable para un traductor
cuando traduce al español?
–Expongo la bibliografía que considero indispensable. La di-
vido en obligatoria y complementaria, pero todos los libros y
los artículos son valiosos, y ocupan el mismo lugar en cuanto
a que deben consultarse y hasta leerse completos. Pido dis-
culpas porque aparecen mis libritos, pero a los hijos no se los
oculta ni se los niega, aunque por sus carencias no puedan
compararse con otros más grandes en contenido y en profun-
didad. 
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